
我的中文名字是刘汴京。我来自非

洲国家喀麦隆，是河南大学武术学院的

一名博士生，也是一名豫剧爱好者。我

名字中的“刘”与“留”同音，“汴京”则是

河南开封在中国古代的名称。在这里，

我 与 豫 剧 结 缘 ，拓 展 出 生 活 的 另 一 种

可能。

2017 年，我通过留学申请，来到河南

大学国际汉学院学习中文。在学校的一

场活动中，我观看了豫剧表演，并演唱了

豫剧《花木兰》选段。这是我第一次接触

豫剧，其独特的节奏和韵味深深吸引了

我。我开始对这门艺术充满兴趣，渴望

深入了解、学习。

后来在校园里，我偶然遇到那次来

表演的豫剧演员刘子杰。我向他表达了

自己想学唱豫剧的想法，并询问是否有

人可以教我。他当时非常惊讶，没想到

一个外国人会对豫剧如此感兴趣。他不

仅欣然应允指导我，还愿意为我推荐老

师，这让我感到非常幸运，也坚定了我学

唱豫剧的决心。

随后，我在网上搜索豫剧的学习资

源时，偶然发现豫剧表演艺术家李树建

主演的《清风亭上》。他的表演令我印象

深刻，不仅在人物神态、动作上拿捏得

当，悠扬婉转的唱腔更是韵味十足。通

过他的演绎，我感受到中国人内心丰沛

的情感，我对豫剧更加着迷了。于是，我

开始系统观看他的豫剧表演，模仿唱腔，

揣摩技巧。通过这种方式，我体会到中

国传统戏曲文化的魅力，也产生了向李

树建老师拜师学艺的想法。

在刘子杰的引荐下，我见到了李树

建老师。我坦诚地告诉他，自己很迷茫，

不知道该如何迈出第一步。他建议我先

跟着刘子杰学习一段时间豫剧的基础知

识，还特意指出，想学好豫剧，就要提高

中文水平，因为豫剧的唱腔、旋律和节奏

需依托河南方言的声调变化与发音习惯

呈现。

我还要掌握河南话！这对我来说是

巨大的挑战。但从那天起，我每天花费

大量时间学习中文，用 6 个小时听中文对

话，努力提升语言能力；另外用 4 个小时

听豫剧演唱，感受并理解其中的韵味与

技巧。这个过程很辛苦，也很艰难，但我

没有放弃。因为我深知，语言是豫剧的

“入门钥匙”，沉浸其中才能拿到这把“钥

匙”，才能真正打开豫剧世界的大门。

有了一定基础后，2018 年，我终于要

正式拜李树建老师为师了。拜师当天，我

心里无比紧张，担心自己唱不好，老师不

会收我为徒。唱到第三句时，我突然忘记

接下来的唱词了。那一刻，我几乎想要放

弃，甚至想转身逃离现场。但就在我陷入

困境之时，老师和在场的师兄弟姐妹并没

有嘲笑我，他们接起我忘记的那一句，与

我一起唱到最后。我深受感动，再次下定

决心，一定要把豫剧唱好！

拜师成功后，我每周前往郑州向师傅

求教。尽管我的汉语已有长足进步，但吐

字不清的问题依然存在。练习过程中，师

傅对我非常严格，并不因我是外国人而降

低对我的要求。在他的耐心指导下，我从

《大登殿》学起，逐渐掌握了一系列经典剧

目。我尤其喜欢“忠孝节义”四部曲：《程

婴救孤》《清风亭上》《苏武牧羊》《义薄云

天》。在我看来，这些作品不仅展现了豫

剧极富张力的表演风格，更蕴含着中国文

化对忠诚、孝道、气节与道义的生动阐释。

通过学习它们，我既被戏曲故事的人物和

情节深深打动，也更加认真思考待人接物

与认识世界的方式。

2019 年 ，我 参 加 了 河 南 卫 视《梨 园

春》“擂响中国”全国戏迷擂台赛。参赛

期间，我积极准备，反复练习，最终获得

总决赛银奖，这对我来说是极大的鼓励。

后来，我陆续在一些电视节目中表演，这

些经历使我在唱豫剧时更加自信，也带

给我很多快乐。通过网络，我将这些快

乐分享给世界各地的朋友们。

我沉浸在豫剧艺术之中，无论在戏

班、剧院还是演播厅，我都遇到很多真心

热爱戏曲文化的人，比如我的师傅李树

建、刘子杰和同门师兄弟姐妹，他们热爱

生活、热爱艺术。我认为，只有真正热爱

生活，才能唱好豫剧。每次排练和交流

时，我都能深深感受到他们对这门艺术

的珍视和对美好生活的热情。

正因如此，我渴望继续留在中国，深

入学习并传播豫剧艺术，在更大的舞台，

让更多人听见、看见并感受到豫剧艺术

的美好。

（作者为豫剧表演者、河南大学留

学生）

我在中国学豫剧
（喀麦隆）刘汴京
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13 世纪末，元代旅行家周达观随使

团前往中南半岛古国真腊，游历一年后

撰成《真腊风土记》。真腊是中国古代

文献中对柬埔寨的统称，周达观的真腊

之旅发生于吴哥王朝，这是古代柬埔寨

最繁荣鼎盛的时期。周达观笔下，不仅

有 吴 哥 王 城 的 辉 煌 胜 景 ，也 有 百 姓 生

活、山川物产的细致描摹，是现今唯一

系统呈现吴哥王朝风貌的一手文献。

作为古代海上丝绸之路纪行文献

中最有影响力的著作之一，《真腊风土

记》至今已被译成 10 余种语言、20 多个

译本。去年，由我领衔翻译的《真腊风

土记》柬文版在柬埔寨金边发布。新译

本中特别融入了中柬吴哥古迹考古合

作的新发现、新成果，为这段跨越 700 余

年的吴哥文明之旅注入新的时代价值。

旅者行疆记录中柬往来

根 据 史 料 ，周 达 观 从 浙 江 温 州 出

发，船行海路 3 个多月抵达真腊。从海

边到内陆，从风光到民俗，他记载了大

量一手独家信息。

金碧辉煌的吴哥王城给周达观留

下深刻印象。在他的记录中，王城周长

可达二十里，面积广阔。高大宏伟的寺

院塔顶、栏杆贴有金箔或铜箔，在阳光

照射下发出灿灿光辉。金碧辉煌的建

筑内，陈列着金狮、铜象等精致雕塑。

通过细致的描述，读者可以想见当时的

繁盛景观。

周达观发现，当地并无成文法条，

诉讼判决大多归于神判。妇人精通商

贾，却“不晓针线缝补之事”。除了国

王，当地不论男女都衣着简单，甚至只

在腰间围布，贵族的布料稍为华美，儒

者（当地称“班诘”）则“于项上挂白线一

条”，作为区分。此外，吴哥时期的语

言，发音规律与现在的柬埔寨语非常相

近：数字发音几乎一致，定语后置的语

法习惯也沿用至今。

《真腊风土记》有大量当时中柬关系

的记录，既涉及官方往来，也包括民间交

流。中柬交流的历史可以追溯到大约公

元 1 世纪。中国史书重点记载了柬埔寨

使者来华的情况，对民间往来着墨甚少。

《真腊风土记》里丰富的民间交流故事，

为中柬关系研究提供了重要补充。

周达观笔下的中柬民间交流十分

热络。由于都城吴哥“米粮易求、屋室

易办、器用易足、买卖易为”，许多“唐

人”（华侨）选择在此寓居，并充分融入

当地社会。在走访中，周达观邂逅了已

在吴哥生活 35 年的温州同乡薛氏。他

写道，有的唐人模仿贵族着装，打“两头

花布”，虽然不合礼制，但人们或许考虑

到唐人不通晓当地语言，也不计较。这

些 唐 人 还 与 当 地 女 性 通 婚 ，并 入 乡 随

俗，由妻子操持家业买卖。

随着民间往来逐渐密切，中国的

器物、习俗广泛传播至吴哥，融入民

众生活的方方面面。根据周达观的描

述，当地人的饭碗是来自中国的瓦盘，

达官贵人出行时遮阳的大伞由中国红

绢制成，唐人制作的矮床改变了当地人

将竹席铺在地上睡觉的生活习惯。人

们做生意时，小额交易用来自中国的商

品 充 当 货 币 ，大 额 交 易 时 才 用 金 银 结

算。此外，吴哥民众使用的纪年法和中

国完全相同，都是干支纪年法。

文化交流续写当代故事

《真腊风土记》呈现的是吴哥王朝晚

期社会的完整风貌，相较于经过释读的

同时期柬埔寨碑铭，周达观笔下的古国

真腊更为直接、完整且易于理解。这部

著作的海外翻译与传播肇始于 19 世纪

初的法国，并在 21世纪前后进入高潮。

《真腊风土记》原有 3 个柬文译本，

译者均为柬文母语者。2023 年开始，由中

国学者首次牵头，历时一年，重新将这部

古籍译成柬文。在新的译本中，我们对此

前柬文译本中的一些翻译问题进行了更

正。例如，由于校注研究不足，译者将“象

有凳可坐”误译为“象无凳可坐”。周达观

抵达吴哥前就存在的巴戎寺浮雕墙上，

雕刻着士兵坐在象凳上行军的场景。我

们依据中文母本与事实，进行了更正。

同时，在与柬埔寨专家共同审校译

文的过程中，我们发现，除了准确地翻

译文字，还需要对中国文化术语进行必

要的解释。例如，周达观用“鲁班墓”

比喻吴哥寺，将中国的工匠之神鲁

班比称为印度的工匠之神毗首羯

磨，因吴哥寺被认为是毗首羯磨

的杰作。于是 ，我们特别介绍

了鲁班其人，希望将 7 个多世

纪前周达观的跨文化理解准确传达给

今天的柬埔寨读者。

如果说周达观的记述展现了中柬

文明互鉴的古代图景，那么，中国当代

考古工作者扎根吴哥古迹群近 30 年，从

修复周萨神庙、茶胶寺，到进行中的王

宫遗址修复项目，正在续写《真腊风土

记》的当代故事。随着中国援助柬埔寨

吴哥古迹保护修复工作持续铺开，一大

批新的考古证据问世，帮助我们校订了

《真腊风土记》研究的既有成果。例如，

根据中国文化遗产研究院研究员王元

林的考察，吴哥王城东北门和南门外石

桥两侧的雕像数量并不是既有成果中

的 各 27 尊 、共 54 尊 ，实 为 各 54 尊 、共

108 尊。在译文中，我们根据这些新发

现更正了相关表述。

与考古工作者交流时，我得知王宫

遗址修复项目与大部分文物修复项目

显著不同。王宫地上部分的木质结构已

经完全消失，建筑遗迹深埋地下，中国

工作队需要从无到有地复原一座吴哥

王宫。如今，王宫的立柱、瓦片和构件，

以及当年供王室使用的廊道，逐渐呈现

在世人面前，勾勒出王宫主体结构粗略

的轮廓。与修复工作同期出土的还有中

国宋元时期的瓷器和吴哥工匠自行烧

制的瓷器。这些文物为还原吴哥王朝的

王室生活增添了生动素材，也昭示着中

柬古代文化交流的深度和广度。

中国和柬埔寨同属亚洲文明古国，

两国自古保持着旺盛的文化交流需求

和动力。不论重译《真腊风土记》，还是

在柬埔寨担任“文物医生”，都是以尊重

彼此文明为前提，以发扬彼此文化为目

的，通过一字一词的翻译、一瓦一瓷的

发掘，助力构建中柬文明互鉴的壮丽愿

景，推动中柬民间交往绵延不绝。

（作者为北京外国语大学柬埔寨研

究中心主任）
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来到奥地利维也纳，为体验当

地的咖啡馆文化，我随其他游客在

中央咖啡馆门前排起长龙。这是维

也纳最具历史底蕴的咖啡馆，坐落

于费尔斯特宫，巴洛克风格的设计

奢 华 优 雅 。 自 1876 年 开 业 以 来 ，

中央咖啡馆迅速成为思想巨擘、艺

术先锋的热门聚会地，孕育出颇多

流行于 20 世纪欧洲的艺术灵感。

走进咖啡馆，奥地利作家、诗

人彼得·阿尔滕贝格的塑像在入口

处迎接客人。他将通信地址留在这

里，接待朋友也在这里，写作自然

更在这里，于是就有了名言“我不

在家，就在咖啡馆，我不在咖啡

馆，就在前往咖啡馆的路上”——

足见咖啡馆在诗人心中的地位。在

四周鼎沸的交谈声中，点一杯经典

的维也纳混合咖啡，醇香弥漫，时

光流转，我仿佛置身当年名人大家

在 此 激 烈 辩 论 、 灵 感 迸 发 的 氛

围中。

作为欧洲三大咖啡文化发源地

之一，维也纳的咖啡传统历史悠

久 。 据 传 1683 年 维 也 纳 之 战 时 ，

哈布斯堡王朝的士兵发现仓惶败逃

的奥斯曼帝国敌军留下的几麻袋咖

啡豆，自此拉开维也纳咖啡发展的

序幕。 19 世纪末，维也纳的咖啡

生意进入鼎盛时期，全城咖啡馆数

量约 600 家。为招揽生意，许多咖

啡馆免费提供报纸，据说中央咖啡

馆 最 多 时 曾 提 供 过 250 类 报 纸

杂志。

在维也纳，咖啡馆不仅是当地

人喝咖啡、品美食的空间，还成为

知识分子汇聚思想、启迪创作的场

所：施特劳斯父子在这里进行音乐

创作，茨威格和弗洛伊德是这里的

常客，卡夫卡常伴着维也纳混合咖

啡沉浸在“存在主义的焦虑”中

……艺术家、思想家、作家往来于

此，伴着咖啡的香气，激荡出智慧

的火花，既塑造了维也纳的城市风

貌 ， 也 影 响 着 欧 洲 的 历 史 文 化

走向。

2011 年 ， 联 合 国 教 科 文 组 织

将维也纳咖啡馆文化列入世界非物

质文化遗产名录，并如此评价：人

们在这里消费了时间与空间，而账

单上只写着咖啡。这与茨威格对维

也纳咖啡馆的描述何其相似：“相

当于某种俱乐部，以便宜的价格，

向所有人开放。在这里，每个人都

可以点一杯坐上好几个小时，聊

天、写作、玩牌……”

历史长河中的群星已渐黯淡，

咖啡馆里的精彩对话与灵感跃动仍

在进行，维也纳人的日常生活依旧

弥漫着咖啡的馥郁醇香。正午的阳

光透过拱顶窗玻璃斜洒而下，那些

曾被卡夫卡的笔尖划过、施特劳斯

的琴键敲响、茨威格的烟灰飘落的

空间，在明暗交错间悄然苏醒，静

待岁月更迭、时光流转。

咖啡香飘维也纳
郭梓云

槟 城 坐 落 于 马 来 西 亚 半 岛 西

北，其首府乔治市是多元文化融合

的典范。不同文明在这里落地生

根，在岁月的长河中交汇共生，孕

育出独特的民俗风情和城市景观。

2008 年，乔治市被联合国教科文

组织列入世界文化遗产名录。漫步

城中，处处可见多元文化交融的

特质。

清 晨 的 南 洋 咖 啡 香 气 尚 未 散

去，我已伫立于静谧肃穆的圣乔治

教堂门前。这座典雅的白色教堂始

建于 1818 年，融合了维多利亚建

筑风格，高耸的哥特式尖塔和十字

架直插云霄。在这座新古典主义风

格的教堂内，我从清晨徜徉到晌

午，直到耳边传来悠扬的清真寺宣

礼声。彩色玻璃折射出的斑驳光影

与穆斯林礼拜的召唤相互晕染，恰

如槟威海峡的潮水漫过了不同文明

的滩涂。

“五脚基”是乔治市颇具代表

性的街头景观。当地建筑物前，常

有一条至少 5 英尺宽的走廊，走廊

由立柱支撑，形成半开放的空间。

五脚基既有罗马柱、圆拱形窗等西

方古典建筑特征，又有回形花纹等

中国传统装饰。这些走廊不仅为行

人遮阳挡雨，也是人们日常社交及

商业活动的场所。在这里，能品尝

小摊贩们热情售卖的马来沙爹、印

度抛饼、福建虾面、泡芙蛋挞，聆

听不同族群用马来语、泰米尔语、

华语、英语谈天说地。五脚基成为

乔治市多元文化在建筑景观的生动

体现，流连其间，我得以管窥多元

族群共生共栖、相辅相成的文化

切面。

午 后 的 骄 阳 把 我 推 入 侨 生 博

物馆。这是一座融合了中式木雕、

英 式 地 砖 和 马 来 式 配 色 的 建 筑 ，

上千件收藏品生动还原了 19 世纪

末峇峇娘惹的生活方式。明朝移

居至此的闽南华人与当地人通婚

所生的后代，男性称为峇峇 （音

“巴巴”），女性称为娘惹。他们

在 传 承 中 国 传 统 文 化 的 基 础 上 ，

吸收马来文化和西方文化的精华，

融汇后产生崭新的峇峇娘惹文化。

众多展品中，精美的娘惹装格外

引人注目。那精致的刺绣与鲜艳

的色彩既承载着对祖籍国文化的

记忆基因，又融入了南洋的独特

风情。眼中所见，是娘惹装的凤

凰刺绣图样和纱笼裙的巴迪蜡染

纹样，耳中所闻，是围坐闲聊的

老娘惹夹杂着闽南语词汇的马来

语，我忽然懂得，所谓“峇峇娘

惹”或许是把乡思熬成椰糖，拌

进斑斓叶蒸成了娘惹糕。

行至黄昏的姓氏桥，海风送来

温软动听的闽南语。闽南华人移民

以独特的文化塑造着乔治市的肌

理，姓氏桥便是其中的典型代表。

18 世纪末 19 世纪初，闽南华人来

到槟城，他们以姓氏为纽带守望相

助、患难与共，向海而居、捕鱼为

生，这些聚居区也以姓氏命名。踏

上姓周桥，脚下的木板发出“嘎吱

嘎吱”的声响，仿佛在轻声诉说华

人在这片土地上努力打拼的往事。

桥两边的木屋有的是民居，有的则

改造为店铺。我信步走进一家小

店，店主是一位和蔼的华人老伯。

他热情地与我攀谈，用带有浓重闽

南口音的中文向我介绍姓周桥的传

统习俗。祖籍国的文化基因至今仍

在这里传承。在中国福建一带，早

期的猿猴信仰结合 《西游记》 中的

艺术形象，逐渐演变成了“齐天大

圣”文化。而姓周桥口的清岩宫里

不仅供奉着槟城最大的齐天大圣

像，每年农历八月十六，居民们还

会举办盛大的活动，庆祝齐天大圣

诞辰。

听 到 这 里 ， 万 千 感 慨 交 织 于

心。姓氏桥不仅是华人的居所，也

是他们守护传承中华文化的载体，

更是中马两国文化交融的佐证。在

阵阵海浪的轻声吟唱中，百年木桩

群仿佛化作活字印刷版。一个个姓

氏漂洋过海，在海水的浸泡中焕发

新生。

在归程的飞机上重温 《槟榔屿

志略》，清末名医力钧笔下的南洋

在我眼前愈发清晰。当舷窗外最后

一片槟榔树林隐入云层，圣乔治教

堂的希腊式圆柱、五脚基下不同肤

色孩童打闹的笑颜、侨生博物馆中

娘惹新娘的凤冠和姓周桥那被落日

染成老普洱茶汤色的木板历历在目

……乔治市就像一本诗集，每一个

诗行、每一个韵脚中都是一个和而

不同、多元共生的故事，引人入

胜，掩卷难忘。

文化交融的南洋诗篇
韩   笑
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吴哥寺的窗棂。

《真腊风土记》柬文版。

吴哥王城南门外的天神雕像。
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